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مقدمۀ مترجم بر چاپ تازۀ کتاب
این کتاب در آغاز به‌عنوان جزیی از طرحی بزرگ‌تر ترجمه شــد که قرار بود به کل 
ســنت تفکر هرمنوتیکی از شــایرماخر تا گادامر بپردازد. اما با بسته شدن بنگاه 
نشــری که قرار بود مجری این طرح باشــد، تحقق آن نیز نیمه‌کاره رها شد. پس از 
چند سال متن ترجمه از سر ناچاری به صورتی غیر‌حرفه‌ای و بدون هیچ قراردادی 
به ناشری دیگر واگذار شد. در نهایت خود کتاب به عنوان نوعی »لطف« به مترجم 
در کنار ترجمه مجموعه‌ای از داستان‌های کوتاه نویسندگان آمریکای لاتین به همین 
قلم ––‌که در آن زمان کتابی محبوب و پرفروش بود‌–– منتشــر شــد. چند سال بعد نیز 
همپای رواج اصطلاح »هرمنوتیک« در محافل فلســفی و کلامی، کتاب به چاپ 
دوم هم رسید. اکنون که پس از سال‌ها نایاب بودن، امکان چاپ و پخش درست و 
درخور آن فراهم شده است، لازم می‌دانم تشکر خود را از همۀ دست‌اندرکاران نشر 

هرمس ابراز کنم.
م. ف. بهار 1402





یادداشت مترجم
مضمون اصلی این کتاب بررســی ماهیت و وضعیت بحث و جدل‌های معاصر در 
باب فلســفۀ هرمنوتیکی است، هم از لحاظ مســئلۀ تفسیر متون ادبی و هم از نظر 
‌ـآمریکایی را با  مباحث کلی معرفت‌شناســی معاصر که سنت فلسفۀ تحلیلی آنگلو‌
آرای فیلســوفان اروپایی پیوند می‌دهد. دیوید هوی نشان می‌دهد که می‌توان میان 
‌ـ آمریکایی، بدون محو تمایزات ذاتی آنها،‌  تفکر انتقادی فرانســوی، آلمانی و آنگلو
رابطه‌ای بامعنا برقرار کرد. محور اصلی کار او شــرح مواضعهانس گئورگ گادامر 
فیلســوف معاصر آلمانی و دفاع انتقادی از آنها در برابر مخالفان و منتقدان گادامر 
اســت. بدین منظور او آرای فلسفی کسانی چون هیرش، بتی، ریکور، هابرماس، 
آپل، دریــدا و بارت را مورد نقد و بررســی قرار داده، و دربارۀ مناظرات فلســفی 
مهمی که میان گادامر و برخی از آنها رخ داده اســت ‌‌نظیر مناظرۀ مشهور گادامر و 
هابرماس‌ـ مفصلًا به بحث می‌پردازد. به‌علاوه او بسیاری از مفاهیم و مباحث جدید 
در نظریۀ نقد ادبی را که از ســوی کسانی چون یاکوبسون، ریفاتر، دومن، استانلی 
فیش و هارولد بلوم عنوان شده است، در متن فلسفۀ هرمنوتیکی گادامر مورد بحث 
‌ـ  ‌ـبه‌ویژه بــرای خوانندگان ایرانی‌ قرار می‌دهد. شــاید مهم‌ترین نقطه‌ضعف کتاب 
عدم توجه به تحول تاریخی هرمنوتیک و چگونگی شــکل‌گیری آن از درون سنت 
تفســیر کتاب مقدس و ادبیات کلاسیک عصر باستان است که در دورۀ رنسانس و 
اصلاح دینی اهمیتی بسیار داشت. ولی شاید نکتۀ اساسی، شکل‌گیری هرمنوتیک 
به‌منزلۀ یک سنت یا نگرش فلسفی مستقل و جدید است که نویسنده بدان اشاره‌ای 
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نمی‌کند. این تحول که در قرون 18 و 19 به دســت شــایر ماخر و دیلتای صورت 
گرفت، زمینۀ اصلی هرمنوتیک فلســفی معاصر اســت و از این رو معرفی آن برای 
درک بســیاری از مفاهیم فلســفۀ گادامر ضروری است؛ و در واقع خود گادامر نیز 
از طریق بررســی همین روند تاریخی و پیگیری آن در آثار کانت و هگل اســت که 
مفاهیم خاص نگرش هرمنوتیکی خویش را شکل می‌بخشد. برای این منظور بهتر 
دیدم از مقالۀ پل ریکور، به نام »رسالت هرمنوتیک«، به‌عنوان مقدمه استفاده کنم. 
ریکور که خود یکی از مهم‌ترین صاحب‌نظران فلســفۀ هرمنوتیکی معاصر است، 
در این مقاله تحول هرمنوتیک در آثار شــایر ماخر، دیلتــای، هایدگر و گادامر را 
به‌صورتی جامع و فشرده توضیح می‌دهد. این مقاله که توسط آقای یوسف اباذری 
و من ترجمه شــده است، قبلًا در مجلۀ فرهنگ )کتاب چهارم و پنجم، بهار و پاییز 

1368( چاپ‌شده است.
بـه علـت کثـرت نقل‌قول‌هـا، مؤلف بـرای مشـخص کـردن مراجـع از دو روش 
استفاده کرده است. یادداشت‌ها، توضیحات اضافی و همۀ کتاب‌ها و مقالات مرجع 
و مشـخصات کامل آنها توسـط شـماره‌های مسلسـل ویژۀ هر فصل، به‌صورت )1( و 
)2(... مشـخص شده‌اند. این شماره‌ها داخل پرانتز گذاشته شده‌اند تا از پانویس‌های 

مترجم متمایز گردند. در مورد متونی که به دفعات بدان‌ها رجوع شـده اسـت مؤلف، 
پس از بار اول، از حروف اختصاری اسـتفاده کرده اسـت. بـرای مثال علامت )ح.ر 
56( در داخل متن یا پس از یک نقل‌قول، چنین معنی می‌دهد: رجوع کنید به کتاب 
حقیقـت و روش صفحـۀ 56. بـرای تسـهیل کار و پرهیز از سـردرگمی، فهرسـتی از 
اسـامی نویسـندگان و عناوین اصلی و اختصاری کتاب‌ها تهیه شده است که در ذیل 
می‌آید. تمامی پانویس‌های داخل متن که با شـماره‌های مسلسـل برای هر صفحه و 

به‌صورت 1، 2... مشخص شده‌اند، به مترجم تعلق دارند.
م. ف. 1371
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رسالت هرمنوتیک1
یکور نوشتۀ پل ر

من این تعریف را، عجالتاً تعریف کارآمدی از هرمنوتیک تلقی می‌کنم: هرمنوتیک 
نظریۀ‌ عمل فهم اســت در جریان روابطش با تفسیر متون. اصل هادی من فعلیت 
»گفتــار« به‌عنوان »متن« اســت و تمامی ســخنرانی دوم وقــف پختن و پروردن 
مقولات متن خواهد شــد. بنابراین راه آماده خواهد شد تا بکوشیم »مسئلۀ« اصلی 
را که در سخنرانی اول ارائه شده است حل کنیم، یعنی گسستی که میان تبیین و فهم 
به وجود آمده است و به نظر من مخرب است. هرمنوتیکی که مبتنی بر معناشناسی 
است تمایل به از هم گسیختن این دو دیدگاه دارد،‌ اما جست‌وجو برای سازگاری و 
مکمل هم پنداشتن این دو، از نقطه‌نظر معرفت‌شناختی مبین جهت‌یابی هرمنوتیک 

به راهنمایی مفهوم متن است.
بررسی تاریخی هرمنوتیک که من اینجا بدان دست یازیده‌ام به تدوین مسئله‌ای 
نزدیک می‌شـود که در واقع همان مسـئله‌ای اسـت که تحقیقات مرا موجب شـده 
اسـت. بنابرایـن مقاله‌ای که در پـی خواهد آمد بدین معنا بی‌طرف نیسـت که بر آن 
شـده‌ایم آن را از هر پیش‌فرضی تهی سـازیم، حتی خود هرمنوتیک نیز در مورد این 

1. Paul Ricoeur. “The Task of Hermeneutics.” In Heidegger and Modern Philosophy, Rd. 
Ed Michael Murraay, yale, 1178. PP. 141 – 160.

این مقاله متن ســخنرانی اول از دو ســخنرانی پل ریکور اســت که در ماه مه 1973 در ســمینار الهیات دانشگاه 
پرینستون ایراد گردید.
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ادعای بی‌طرفی که توهمی بیش نیست به ما هشدار می‌دهد.
مـن می‌پندارم که در تاریـخ اخیر هرمنوتیک دو دغدغۀ خاطر وجود دارد. یکی 
ایـن اسـت که هـدف هرمنوتیک بـه گونه‌ای فزاینده چنان گسـترش یابـد که تمامی 
هرمنوتیک‌هـای موضعی و خاص مشـمول هرمنوتیک عـام گردند. اما این حرکت 
از هرمنوتیـک خـاص بـه عام نمی‌تواند به سـرانجام رسـد مگر اینکـه در عین حال 
‌ـمنظورم تلاش هرمنوتیک برای  دل‌مشغولی‌های دقیقاً معرفت‌شناختی هرمنوتیک 
علمی سـاختن خود اسـت‌ـ منقاد دل‌مشـغولی‌های هستی‌شـناختی آن شود، یعنی 
زمانی که »فهم« از اینکه وجه سـاده‌ای از معرفت باشـد باز ایسـتد تا به شیوه‌ای از 
»وجود« مبدل شود و خود را به موجودات و به وجود ربط دهد. بدین‌سان حرکت 
به‌سوی عامیت با حرکت به طرف رادیکال شدن همراه می‌گردد و هرمنوتیک نه‌فقط 

به هرمنوتیک عام بلکه به هرمنوتیک بنیادین بدل می‌شود.

از هرمنوتیک خاص به هرمنوتیک عام
نخستین »جایگاه« تفسیر

نخستین »عرصه‌ای« که هرمنوتیک وظیفۀ ارائه‌اش را به عهده می‌گیرد، یقیناً زبان 
و خاصه زبان مکتوب اســت. از آنجا که تلاش من در سخنرانی دوم می‌تواند چنان 
جلــوه کند که هرمنوتیک را با تکیه به مفهوم متن مجدداً خاص کرده‌ام، شــناختن 
جغرافیای این نخستین مکان بسیار مهم است، پس جای این پرسش باقی می‌ماند 
که مشــخص کنیم چرا هرمنوتیک با پرسش‌هایی دربارۀ زبان رابطه‌ای ویژه دارد. 
به نظرم چنین می‌رســد که ما می‌توانیم با مشخصۀ بارز زبان‌های طبیعی کار را آغاز 
کنیم، این کار مستلزم تفسیر در ابتدایی‌ترین و سطحی‌ترین حد است، یعنی تفسیر 
مکالمه. این مشــخصه را می‌توان چندمعنایی نامید. بــه عبارت دیگر هنگامی که 
کلمات خارج از استفادۀ آنها در زمینه‌ای معین در نظر گرفته شوند معانی متعددی 
‌ـ‌که  دارند. مــن در اینجا به دلایلی که رعایت ایجاز و توســل بــه کُدواژگانی)1( را 
‌ـ موجه جلوه می‌دهد نخواهم پرداخت،  نمایانگر مشخصه‌ای منحصر‌به‌فرد اســت‌
آنچه برای بحث حاضر اهمیت دارد این اســت کــه چندمعنا بودن کلمات نیازمند 
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جفت خود است یعنی نقش‌ گزینشی زمینه‌ها در تحدید ارزش رایج کلمات در پیامی 
مفروض، پیامی که گوینده‌ای خاص آن را به شــنونده‌ای در موقعیتی ویژه خطاب 

می‌کند. حساسیت به زمینه، مکمل ضروری و جفت ناگزیر چندمعنا بودن است.
اما اسـتفاده از زمینه‌ها به‌نوبۀ خود پایِ فعل روشن ساختن را پیش می‌کشد که 
در مبادلۀ مشخص پیام‌ها میان مخاطبین رخ می‌دهد و الگویش بازی زبانی پرسش 
و پاسـخ اسـت. این فعل روشن ساختن به‌درستی تفسیر نامیده شده است و منظور 
از آن مشخص ساختن این امر است که گوینده، کدام پیام نسبتاً تک‌معنا را بر‌اساس 
بنیان چندمعنای واژگان مشـترک مسـتفاد کرده اسـت. به دسـت دادن گفتار نسبتاً 
تک‌معنـا با کلمات چندمعنا و مشـخص کـردن این ارادۀ بـه تک‌معنایی در پذیرش 
پیام‌ها، اولین و ابتدایی‌ترین کار تفسـیر است. در محدودۀ همین حلقۀ بسیار وسیع 
پیام‌های مبادله‌شـده است که نوشـتن قلمرویی محدود را اشغال می‌کند که دیلتای 
‌ـکـه بعداً با تفصیـل بیش‌تری از آثار او صحبت خواهیم کرد‌ـ آن را »تجلیات زندگی 
که با نوشتن ساکن و جامد شده است« می‌نامد. روشن شدن این امر به دلایلی که 
بعداً در صحبت دوم آن را پیش خواهم کشـید نیازمند ارائۀ تفسـیری خاص اسـت. 
ایـن دلایـل به‌دقت جزئی از فعلیـت یافتن گفتار به‌منزلۀ متن اسـت. اجازه دهید به 
تذکاری بسـنده کنیم: در نوشـتن شـرایط تفسـیر مسـتقیم از طریق بازی پرسـش و 
پاسـخ و بنابراین از طریق مکالمه، دیگر وجود ندارد. فنون ویژه‌ای مورد نیاز اسـت 
تا مجموعه نشـانه‌های نوشـتاری به سطح گفتار ارتقا یابد و همچنین پیام، از خلال 
رموز و قواعد افزوده شـده که مناسـب تحقیق گفتار به‌منزلۀ متن اسـت، روشـن و 

قابل‌درک شود.
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